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Mnvaioy - TH C' XEIITEMBPIOY

Avapvnog tod év  Kolaooais Oadpatog Tod
Apxoryyéhov Muyoid

OPOPOZ

Xopog:
"Hxos A. o'

e gog Kiplog xol emédovey 7uv. Edhoynuévog o
gpxduevog év dvopatt Kuplov.

Stiy. o'. Eéopoloyeiode 1) Kupiw xal emxadeiode 10
dvopa 70 dytov avTod.
Stiy. B Havra ta Edvy éxdxdwody pe, xal 6 0vopatt
Kvpiov juvvauyy adtovg.
Stix. y'. Hapa Kvplov gygveto atity xal ot Javpaat
&v 0pIaApois NUY.

ATIOAYTIKION ANASTASIMON. Hyog 7. o'.

Adtdpehov.

ov owvavapyov Adyov Ilatpt xal IIvedupati, Tov €x

ITapBévov texbévta eig crwtplay NUOY, GVVUVYACTWUEY
ToTol kol TPoaxVYAcwueY: 8TL NUSORNCE Topxl, veABely
gv ¢ Ztavp®, xal Bdvotov dmopsvar, xal éyeipat Todg
tebvedtog, £v 7] £v06tw dvaatdoset adtod.

Adéa. TOY APXATTEAOY. "Hyosd'". ‘O dpwdels év téd
ZTavpd.

6V ovpaviny oTpaT@y ApxloTpatyye, Svownoluéy oe
T detl Nueig ol avatiol, va taig ool Serosot texions
Nubg, oxETY) TRV TTEPbYWY, Tg diAov cov 86&ns, dpovpdy
Nuas TpoomimTovtag, extevis xol Podvtag Ex  Téw
XWWOVYWY ATpwaot NUAES, 4G TaLepxng ThV &vw Avvapuewy.

Keai viv. ©EOTOKION. "Hyo5 0"

O i alévog dmoxpudov, xal Ayyélolg dyvwaotov
T HuoTYpLov, St gov Oeotdxe Tolg Tl YHig TeGavEpwTAL,
Oedg €V AoVYXUTW EVWOEL COPXOVMEVOG, X0l ZTOVPOV
éxovoiwg dEp NUAY xotadetduevos U o dvaoticag ToOV
TPWTOTARTTOV, Eowoey ex Bavdtov Tég Puydg Nkdv.

On Sunday Morning
Menaion - September 6

Miracle of Archangel Michael in Colossae (Chonae)

MATINS

Choir:
Modepl. 1.

od is the Lord, and hath appeared unto us, blessed is
he who comes in the name of the Lord.

Verse 1: O give thanks unto the Lord, and call upon His
holy name.

Verse 2.: All the nations compassed me round about, and
by the Name of the Lord I warded them off.

Verse 3: This is the Lord's doing, and it is marvellous in
our eyes.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION. Mode pl. 1.
Automelon.

et us worship the Word, Who is unoriginate with the

Father and the Spirit, and from a virgin was born for
our salvation, O believers, and let us sing His praise. For in
His goodness He was pleased to ascend the Cross in the
flesh, and to undergo death, and to raise up those who had
died, by His glorious Resurrection.

Glory. FOR THE ARCHANGEL. Mode 4. You who were
lifted.

upreme Commander of the Hosts of the Heavens, *

we, the unworthy, importune and beseech thee * that
by thy supplications thou encircle us * in the shelter of the
wings * of thine immaterial glory, * guarding us who now
fall down * and cry to thee with fervour: * Deliver us from
dangers of all kinds, * as the great Marshal of the heavenly
hosts on high.

Both now. THEOTOKION. Mode 4.

he mystery hidden from eternity and unknown to the
T angels is made manifest through thee, O Theotokos,
to those on earth. God became incarnate in an unmingled
union and for our sake hath submitted willingly to the
Cross, whereby He hath raised up the first fashioned man
and hath saved our souls from death.
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v >

Tepets: "ETuxal £t €v elprvy Tob Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpviatoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kipte, Erénoov.

Tepets: T Tavaylog, dxpavtov, depevloynuévns,
£v06%ov, deamoivng NU&Y Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd TovTwy TRV aylwy WUVNUOVEVCOVTES,
gavtodg xal GAAAAOVG xal TEooy Y {wNy NU@Y
Xplotd 6 Oed Tapofwpebor.

Xopog: Zol, Kipte.

Tepets: ‘Ot gOv 10 xpdTog Xt cob éaTwv 1 Paciieln
xal 7 Svvopuig xol 1y 86%a, Tob Iatpog xal tod Yiob kol
Tol aylov IIvevpatog, viv xal del xat ig Tovg aldvog
6V aleovoy.

Xopog: Auny.
KAOIZMAA'.
"Hyos A &'. Tov cuvavapyov Adyov.

ov Etavpodv ol Kuplov éyxwpldowuey, ™y Tadpny ™y
T ayloy Dpvolg TIUNOWHEY, xal TNV 4vactoowy avTtod
VTEPOOEATWHUEY: BTl CUVAYELPE VEXPOUS, EX TGV UVNUATWY
0 Oedg, axvhevaag xpatog Bavdtov, xai loxby Swfodlov,
xol ToTg €v 40y dddg AveTELNE.

Adka.

Vple, vexpodg Tpoonyopevhng, 6 vexpwoog tov Bdvatov:
I( &v wipatt etelng, O xevioag To wyApaTar Gvw
oTpATIRTAL TOV TAdOY EPVAATTOV, XATW TOVG AT aldvog
vexpodg efaveéatnons. Ilavtodtvape xal dxatainmre, Kiple
d6%a oL,

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to
the ages of ages.

Choir: Amen.

KATHISMAT.

Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

et us honour the Cross of the Lord with songs of
L praise;* let us revere with divine hymns His holy
burial;* His exalted Resurrection let us glorify;* for from
their graves He raised the dead,” since He verily is God,
and He plundered death's dominion,* and brake the might
of the devil, and shined great light on those in Hades'
gloom.

Glory.

Lord, Thou wast called a dead man, Thou that slewest

death; in a tomb wast Thou laid, Who hast emptied
the tombs. Above, soldiers guarded the grave; below, Thou
didst raise up them that were dead from ages past. O
Almighty and Incomprehensible, Lord, glory be to Thee.
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Kal vdv. ©EOTOKION. "Hyos mA. a'. Tov avvavapyov
Adyov.

oipe TOA Kuplov 7 &di6devtog Xoipe Teiyog xal
X OXETYN TGV TPOoaTPeXOVTWY &ig o¢- Xalpe dxeluacte
AMury, xol @relpdyape: | texolon év oapxi 1oy TOMTAY COV
xol  Ogdv, IMEP TV

mpeoPedovan  un  ENelmyg,

BVVUVODVTOY, Xotl TTPOTKVVOVYTLWY TOV TOXOV GOV.

KAGIZMAB'.
"Hyog mh. &'

I ( VPLE, KETA TNV TPUEPOY GOV AVATTATY, XAl TAY TG
o TIlétpog £Pdo oou
¢dethooor

AT0GTOMWY  TPOCKLINGLY,

Twvalixeg  GTeTOMUNOOY,  XEYW Anotig
¢Bsohdynoe, xdyd Npvnoduny oe: &pa xoléoelg pe tod
Aowmol pabnthy; 4 mahw Seifeg ue oo Bubob; dAhe

uetovoodved pe S¢éat, 6 Oedg xal oRoOY pe.

Adka.

Vple, €V MEOW OF TPOCHAWOAY, Ol TOPAVOMOL TRV
I( xatodixwy, xal Adyxy Ty Thevpay gov ggexévtnoay,
& EAefipov- Tadny O¢ xatedétw, 6 Moog &dov tég Tolag,
xal Gvéotng Tpuuepos ESpapov yuvaixeg Sy og, xol
amAyyethoy Yrepupodpeve

Amootdrolg TV Eyepow.

Swthp, Ov buvolow Ayyedot, eddoynuéve Kopie 86ka oot

Kai vdv. ©EOTOKION. "Hyos mA. a'. Tov avvavapyoy
Adyov.

YA Tepbdyaps voudn Beoyevvitpla, 1 g Edag thy Avmny
A xapomomooon,  avupvodpey ol motol  xal
TPOaXVVOTUEY T€, OTL Avryaryes NWAS €x THS apyalag apds:
xol viv Svowmel amavotwg, Tavdwwnte Hovayle, eig T
owbAvat Aurag.

EYAOTHTAPIA ANASTASIMA. Hyos ). o',

EdAoyntos el, Kipie, 0(0akov e té Sixarwpartd gov.
6V Ayyéhwy 6 S7jl0g, XaUTETAGYT Op&Y OF, €V VEXPOIG
hoylobévta, tol Oavatov 8¢ Zwtip, ™y loxdy
xafeddvta, xol oy Eovtd) TOV Adap éyeipavta, xoi £§ Adov
TavTog eEhevbepwoavta.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 1. As the Father and
Spirit.

impassable gate of the Lord, do thou rejoice.”

Rejoice, O rampart and shelter for them that hasten
to thee.” Tranquil haven and pure Maiden who didst not
know man® and who barest in the flesh thy Creator and thy
God,* rejoice; and cease not to pray Him,* making
entreaty for them that worship and praise Him that was
born of thee.

KATHISMAII.

Modepl. 1.

Lord, after Thy Resurrection on the third day, when
O the Apostles had worshipped Thee, Peter cried out to
Thee: Women were daring and I was afraid; a thief
confessed Thy divinity, and I denied Thee; wilt Thou
perchance call me a disciple henceforth? Or wilt Thou once
again show me forth as a fisher of the deep? But accept me
in repentance, O God, and save me.

Glory.

merciful Lord, the lawless nailed Thee between the

condemned, and they pierced Thy side with a spear.
Burial didst Thou accept, Who didst destroy the gates of
Hades, and Thou didst arise on the third day. The women
ran to see Thee, and they announced Thine arising unto
the Apostles. O most exalted Saviour, Whom the Angels
praise, O blessed Lord, glory be to Thee.

Both now. THEOTOKION. Mode pl. 1. As the Father and
Spirit.

ride unwedded and virgin, who gavest birth to God,*
B thou who didst turn all the sorrow of Eve to gladnes
and joy,” we the faithful offer praise and worship unto
thee,” for thou hast led us up again® from the ancient
curse; and now, O all-lauded and all-holy,* do thou make
ceaseless entready and ever intercede that we be saved.

RESURRECTIONAL EVLOGETARIA. Mode pl. 1.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.

he assembly of Angels was amazed to see Thee
T accounted among the dead, Thou Who hadst
destroyed the might of death, O Saviour, and didst raise
Adam with Thyself, and Who hadst freed all men from
Hades.
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EdAoyntos el, Kipie, 0(0a&ov e & Sixarddpartd gov.

{ t& wopa, ovpmabis toig daxpuow, & Mabritpiot
T xlpvéite; O QoTPATTWY &V T® Tadw Ayyehog,
TpocedBéyyeto ol Mupodopors "I8ete DUElG TOV TddOY
xai fjobnte: 6 Swtp yop E¢avéotn Tod pvrpatos.

EdAoynros et, Kipie, i8akdy pe ta Suxanddpartd aov.
lav Tpwi, Mupodbpot ESpapov, TPodG TO WA aov
Bpnvohoyoloar GAN éméaty, mpdg adtag O "AyyeAog,
xal elme: BpRvov & xoupds TEmavTan, un xalete, Y
Avaotaow 8¢, ATootdlolg imate.

EdAoynros i, Kipie, Sidakdv e té Sixatcdpatd gov.
vpododpoL yuvaixes, uetd popwy éABofoat, Tpog To
M Wiipa oov, S@tep Evnxodvto. Ayyéhov Tpavds, Tpog
ot GBeyyougvov: Tl petd vexpdv, tov {hvta Aoyileabe;
0g Oedg yap, ekoveatn Tol wvipartos.

Adka.

pooxvvoiuey Ilatépa, xal Tov TovTov Yidv Te, xal T

Aylov Ivebpa, v Aylav Tpudda, év wéd tf odoig,
odv 10ig Sepadelyn, xpdlovtes té- Aylog, Aylog, Aylog i,
Kdpte.

Ko v,

woddtny Texobon, élvtpwow Iapbéve, tov Adap
Z apoptiog, xapuovny 6t tf Eda, dvti A1 mapéoyxes,
pevoavta {wig, (Buve Tpodg tadTy 8¢, O €x 0ol copxwbeis
©ed¢ xal Gvbpwog.

ANnrovtio. ANMnAovia. ANnhodia. Ad¢a oot, 6 Ogdg. (3)

Tepevg: "ETuxal 1L €v eiprvy ToD Kuplov Senbiduey.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopos: Kbptie, ENénaov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavTov, YTTEPEVAOYNUEVYS,
£v06%ov, deamoivng MUY Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd movTwy TV aylwy WUVNUOvEVCOVTES,
gautodg xal GMANovs xal Thooy THY {wny HUEY
Xplotd 6 Oed Topobwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
hy do ye mingle myrrh with tears of compassion, O
W ye women disciples? The radiant angel in the grave
addressed the myrrh-bearing women: Behold the grave
and exult, for the Saviour hath arisen from the sepulchre.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.

t early morn, the myrrh-bearers hastened to Thy
A sepulchre with lamentation; but an Angel came to
them and said: The time for sorrow is ended; weep ye no
longer. And tell the Apostles of the Resurrection.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy commandments.
he myrrh-bearing women came with myrrh unto Thy
T tomb, O Saviour, and they heard an angel saying unto
them: Why de count the Living among the dead? For, as
God, He is risen from the sepulchre.

Glory.

e worship the Father, and His Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one in essence; and we cry
out with the Seraphim: Holy, Holy, Holy art Thou, O Lord.

Both now.

y giving birth to the Giver of Life, O Virgin, thou

didst rescue Adam from sin, and thou didst grant Eve
joy instead of sorry; for the God and Man Who was
incarnate of thee guided back to life him that had fallen
away therefrom.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to Thee, O God. (3)

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.
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‘Tepede:
deddtaotal oov N Paciieln, tob [atpog xai tob Yiod
xal ol aylov IIvevuatog, viv xat del xal €ig Todg
aldyvog Tav alwvwy.

Y/ ) 1 ’ \ g \
Ot ndAdéyntal cov T0 dvopa xod

Xopog: Auny.
Avayvwotng:
YITAKOH.
"Hxos A. o'

A yrehxij opacel tov volv éxBapPovuevar, xal

Oeixf] éyépoest Ty Yuxy dwtlopevar, ol
Mupodopot Amoatorotg
Avoyyeihote €v ol €Bveat, ™ dvdotaoty tod Kuplov,

101§ gdnyyerilovro
ovvepyodvtog Toig Badpact, xal Topéxovtog NV To
uéya éheog.

Xopog:
OI ANABAOMOI.

Avtipwvov A'. "Hyos 7. o'

P91 v 1@ OAifechal ue Savitikdsg, ddw oot Twthip pov:
‘Pioal pov v Yuxny £x yAwaons Sollog.
gotl, Oetxd®

Tolg épmuixols, o paxaplio

TITEPOVUEVOLG.

EpwTL

Adka xal viw.
CA Yiw [Ivedpatt, Tepixpateital TavTo TO OpATA TE, GVY
[i T0lg Qopdtolg avtoxpatés yop 6v, Tt Tpiddog €v
€0TLY APEVTTWS.

Avtipwvoy B'.

Eig ta 8pn puxn apbipeyv: Sebpo exeioe, 66ev Porbeta fxet.

ﬂ ekl gov xelp xdpé, Xpiote imtapévy, oxouwpliog
TaoMG TEPLPVAAEATW.
Adka xal viw.

€A viw Mvedpaty, Beohoyolvreg dpddpev: T el Oedg, {wn,
Epwg, b, vols, ob xpnotdTys, ob Pacthedels sig Todg
aldvog.

Priest: For blessed is Thy name, and glorified is Thy
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Reader:
HYPAKOE.

Modepl. 1.

A stonished in mind at the vision of the Angel, and
enlightened in soul by Thy divine arising, the
myrrh bearers proclaimed the good tidings unto the
Apostles: among the
Resurrection of the Lord, Who worketh with you in
wonders, and granteth us great mercy.

Proclaim nations the

Choir:
ANAVATHMOI.
Antiphon 1. Mode pl. 1.

n mine affliction, like David, I sing unto Thee, O my
Saviour: Deliver my soul from a lying tongue.

or those who live in the desert life is blessed, for they
fly upon the wings of divine love.

Glory. Both now.

B y the Holy Spirit are all things preserved, both visible
and invisible; for He is all powerful, being truly One
of the Trinity.

Antiphon 2.
my soul, let us ascend unto the mountains. Come
thither, whence cometh our help.

et Thine uplifted right hand, O Christ, preserve me
from the diverse treacheries of the deceiver.

Glory. Both now.

o the Holy Spirit let us say, as we theologize: Thou art
God, life, love, light, and mind. Thou art goodness,
and Thou reignest unto the ages.
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Avtipuwvoy I
’ T Tolg elpnxdol povr Elg tag adhdg mpooBiduev
Kvplov- xapbs ToMiis Tinabels, edxds dvamépme.

)E il olxov Aawis, t& doPepd teheciovpyettar Thp yap
gxel dAeyov, dmavta aloxpdv voiv.

Adka xal vi.

(g ylo Ivedpott, {wapxuey &&la, €§ od mav {@ov
eupuyxodtat, we v Iatpl, dpa e xal Adyw.

ITPOKEIMENON.

A vaomBy, Kipie 6 Oedg pov, 61t ad Pacthedels gig Todg
[& aldvag. (3ig)

Stiy. 'Eéopoloyrooual oot, Kvpie, év oAy xapdia pov.
A vaomBy, Kipie 6 Oedg pov, 6tt ad Pacthedels gig Todg
[& aldvog.
Ode 6: Short Litany

Tepevg: "ETuxal 1L €v eiprvy ToD Kuplov Senbiduey.

Xopog: Kbptie, ENénaov.

Tepevg: Avtihafol, odoov, Ehénoov xai Stadpvratoy
Nrag, 0 OLog, Tfj ofj xapLtL.

Xopog: Kbpte, ENénaov.

Tepevg: THg Tavarylag, dxpavTtov, YTTEPEVAOYNUEVYS,
£v06%ov, deamoivng MUY Oeotdxov xal detmapbivov
Moaploag uetd movTwy TV aylwy WUVNUOvEVCOVTES,
gautodg xal GMANovs xal Thooy THY {wny HUEY
Xplotd 6 Oed Tapobwpebor.

Xopog: Zot, Kvple.

Tepevg: 20 yap €l 6 Baoheds THs elpfivng xal cwtp
QY PUYAY MUY, kol ool THY SO0y AVATEUTIOUEY, TR
ITatpl xatl T@ Y xol T aylw IIvedpatt, viv xoal del
xal glg ToVg aldvog TV alwvwy.

Xopog: Auny.

Antiphon 3.
ecause of them that said unto me: Let us go into the
B courts of the Lord, my spirit hath been gladdened,
and my heart rejoiceth.

n the house of David are fearful wonders performed;
for there is fire burning up every shameful mind.

Glory. Both now.

I n the Holy Spirit is the principle of life, and the honour
thereof; for He strengtheneth all creation, since He is
God, preserving it in the Father through the Son.

PROKEIMENON.
rise, O Lord my God, let Thy hand be lifted high; for
Thou shalt be King forever. (2)
Iwill confess Thee, O Lord, with my whole heart. I will
tell of all Thy wonders.

Arise, O Lord my God, for You reign unto the ages.

Ode 6: Short Litany

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For Thou art the King of peace and the
savior of our souls, and to Thee we offer up glory, to
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
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Avoryvwatng:
KONTAKION ANAXTAXIMON.

H pog TOV GdNY Swthip pov ovyxataPefnxag, xal
g TOAag owvtplhag wg TovTodSVVaros, TOvG
Bavovtag g xtiotg ovvebavéatoag, xal Bavdtov T
x€vtpov Xplote ovvetpupag, xal Adau THG xaTapos
gppuow PhavBpwe: 010 TaVTEG GOl XpaAlopey: IOV

<

nuég Kopte.

O OIKOZ.

’A xovoooot al yuvolixes Tod Ayyéhov ta pRpata,
amepdhovto Tov Bpfivov, Tpoaxapeils yevoueval,
xal ovvtpopol Tty avactacw EfAemov, xai iSod
Xplotdg Tpoohyylosy avtals, Afywy To- Xoalpete,
Bapoceite, £yo TOV xOoHOY vevixnxa, xatl Todg Seopiovg
¢ppuoduny: omovddoate odv Tpdg Todg Moabntds,
dmayyéNovoot adtols, 8Tl Tpodyw DUAS, €V Tf XWpa
Tohthaiq ToD xnpdEat- 510 Tavteg ot xpddouey: THGOY
nuag Kopte.

‘O Aadg lotatat Sua Ty dvdyvwaty Tod Svvaaplov.
ZYNAZAPION
TOY MHNAIOY.

TH C' tod avtol punvog avapwnaolg tod yevopévov
Topadotov Badpatog év Kohooouls thg Ppuylag Tapd
T00 dpxloTPaTYOL MUyaA.

TH odtf] nuépa AbAnolg v aylwy Moptipwy
Edd0%iov, Z7vewvos, Pwudlov, xal Maxapiov.

TH a0t} NUépa ol Gylol Exatov Téaoapeg xal xilot
otpatiiTal xal 1 ayle Kahodot, ¢ipet teketobvrat.

TH avtfi Muépa ol dabotog 6 mpeaPutepog,

Maxdprog, Avdpeag, xal ot povaxotl Bifos, Kuptaxds,
Aoviotog, AvSpovixog: ol ai dylat Aveporelaylo kol
O¢xhar xal Oeodxtiotog 6 Navkdnposg, xol £tepog

Kvuplaxodg 6 Anuotng, éidet tedetodvrat.

Tf adtfj nuépa cvvédpape xal o éyxalvia THg
Yrepaylog Osotoxov gig TO Asvtepoy €v @ olxw THg
aylog Eiprvns.

Tals adtiv aylowg mpeofelotg, 6 Odg, Eléncov
NUAS. Auny.

Reader:
RESURRECTIONAL KONTAKION.

In Thy condescension, Thou didst descend into
Hades, O my Savior, and having broken the gates
since Thou art omnipotent, as Creator Thou didst
raise up the dead together with Thyself. And Thou
didst break the sting of death, O Christ, and didst
deliver Adam from the curse, O Lover of mankind.
Wherefore, we all cry unto Thee: Save us, O Lord.

OIKOS.

hen the women heard the angel's words, they

cast off their lamentation and were filled with
joy, and while trembling they beheld the
Resurrection. And behold, Christ drew nigh to them,
saying: Rejoice. Be of good cheer; I have overcome the
world and have rescued them that were in bonds.
Hasten, therefore, to the disciples, and tell them that
I go My way before you into Galilee to preach.
Wherefore, we all cry unto Thee: Save us, O Lord.

Stand for the reading of the Synaxarion.

SYNAXARION

FROM THE MENAION.

On September 6, we remember the extraordinary
miracle of Archangel Michael in Colossae, Phrygia.

On this day was the contest of the holy martyrs
Evdoxius, Zeno, Romulus and Macarius.

On this day 1,104 soldiers along with St. Calodota
died by the sword.

On this day Sts. Faustus the presbyter, Macarius,
Andrew and the monks Bibus, Kyriacus, Dionysius,
Andronicus, and the holy women Andropelagia and
Thecla; and also Theoctistus a skipper, and another
Kyriacus a plebian, died by the sword.

This day coincided with the consecration of the
Church of the Most Holy Theotokos at Deuterus in
the Church of the Holy Peace.

By the intercession of Your Saints, O God, have
mercy on us. Amen.
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KATAVASIAS ODES 1-8

Xopog:
Qo7 a'. Katafacia. Hyos mA. ¢

Tavpdy xapdtas Mwofis, € ebbelag pdPdw, v
Epvbpoay Oigtepe, @ Toponh meledoovtr v O
ETOTPETTNGRG, Papaty TOlg APUATL, XPOTHOUS VWTEY, ETU
ebpovg Staypapag, TO dATTNTOY dTAOY 1O XPLoTe) dowuey,

Q) O MUY 61t Seddéaatal.

Qo y'. Karafagia. "Hyosmh. .

¢ aBdog eig TomoY, TOT puoTpiov Tapakappavetat TG

Phaotd yap Tpoxpivel TOV lepéar Tff otelpevooy) 08
Tpwny, Exxdnoia viv é€qvbnoe, {0hov Stavpod, el xpdtog
xol oTepEwpaL.

Q07 6", Karafagia. "Hyosmh. o'

E loaxnxoo Kople, tfg oixovoping gov 0 MvoThplov,
xotevonoa e Epya oov, xal £868nad gov Ty BedtnTa.

Qo7 ¢'. KataPacia. Hyog mA. &',

”" Tplopaxaplotoy Lohov! év @ £étafn Xpuotodg, O

Baoteds xal Kiplog SU od mémtwxey 6 EOlw
dmathoag, T &v ool dsheacbeis, Oe® TQ TpPooTAYEVTL
oopxi, TG TopExovTL, THY elpAyny Tals Puxals NUY.

Q07 C'. Katafacia. HyosmA. ¢

otiov Bnpog év  omhdyxvow, Tokdpas Twvag,
NotavposLSGJg Siexmetdong, T owtiptov wabog,
60ev  tpuiuepog  Exdlg, TRV

melwypadnos, Tob oapxi

TPOSLETHTIOV
VTEPKROTULOY

caphs:
avaoTacw
TpooTayévtog Xplatol tod Oeod, xal Tpiuépw EyEpact,
TOV XOO YOV GWTICAVTOS.

KATAVASIAS ODES 1-8

Choir:

Odei. Mode pl. 4.
cross did Moses inscribe, when with an upright
A stroke of his rod he divided the Red Sea for Israel,
who went on foot; then he turned and smote the sea, once
again uniting it o'er Pharaol’s chariots, with transverse
stroke portraying the invincible weapon. Wherefore, let us
praise in song Christ our God; for He truly is glorified.

Odeiii. Mode pl. 4.

he staff clearly budded as a prefigurement of this

mystery, for it showed forth the priest whom God had
appointed. And from the Church, which of old used to be
barren, there hath blossomed forth the wood of the Cross
as power and a firm support.

Ode iv. Mode pl. 4.

have hearkened and heard, O Lord, of Thy

dispensation’s most awesome mystery; and I came to
knowledge of Thy works, and I sang the praise of Thy
Divinity.

Odev. Mode pl. 4.

Tree divine and thrice blessed, whereon Christ God

was outstretched, though He is King and Lord of all.
He that once had used a tree for man's deception fell
himself because of thee, ensnared when God was nailed
unto thee in our mortal flesh, He Who granteth to our
souls His peace.

Ode vi. Mode pl. 4.

hile trapped in the sea beast’s belly, the Prophet

Jonah raised his hands while stretching arms out
crosswise; hence, he clearly prefigured the saving Passion
of Christ. As he emerged after three days, he thus
portrayed Christ’s most transcendent Resurrection from
the dead, He our God, Who was nailed in the flesh for our
sakes, and by His third day Arising illumined the universe.



MATINS - SEP 6 - GR-EN

Qo7 . KataPacia. HyogmA. &',

"E XVo0V TpooTayMa Tupavvou Svooefols, Aaobg
gxhévnoe, menfic  wxol  Svadmpiog
Bzootuyols. Ouwg tpeis MHoidag odx edeipatwaose, Bupuodg

TIVEOY

Onpldng, od mhp Bpoulov: &N dvtnyovvtt Spocofole
TvebpaTL, TVpl owvovteg EPpadov: O dmepduvnTog, TG
ToTEPLY Xal NGV, Oedg edhoyntods el.

Q0N '. KataPacie. Hyog A. &',

Alvoduey, ebdoyoiuey xal mpooxvvoiuey tov Kiplov.
Vhoyeite oideg, tiic Tptadog iodptbuot, dnutovpyoy
Hotépo Oedv buvelte ToOv ovyxatafdvto Adyov, xai

10 Tp &ig Opdoov petamoroovta: kol bmepvpoite, TO TEot
Loty Ttaepéxov, vebpo TavdyLov ig Todg atdvoas.

‘O Aaog lotatat S Ty dvdyvwaty 100 Edayyediov.
To?% Kupiov Senbiuev.
Xopog: Kipte, ENénoov.

‘Ott &ylog el, 6 Ogdg Mudv, xoai &v aylog
gmovamady, xol gol Ty S0y AVATEUTOMEY, T
IMotpt xol T@ Yid xol T aylw ITvedpatt, viv xal det
xal elg Tovg aldvag Thy alwvey.

Xopog: Auny.
"Hyos B'.

H doo oY atveadtw tov Koplov. (8lg) Alveadtw mvon
oo tov Koptov.

I( ol dtep Tod xatabiwbivar RS Ths dxpodosws
00 aylov Edayyeliov, Kiplov tov Oedv Nudwy
IXETEVTWEY.

Xopog: Kvpie, Eénoov. (3)

Sodia. Opbol. Axodowuey tod aylov Edayyeiiov.
Eip7yn maaot.

Xopog: Kat té) Tvevpoti cov.

Ex tob xata Mapxov aylov Edayyehiov T0
avayvwaua.

[IpoaywWMEY.

Adka oo, Kvpie, 86%a got.

Ode vii. Mode pl. 4.

he senseless decree of the ungodly tyrant caused the
T people fear and dread, for it issued threats hateful to
God for their blasphemy. Yet, the three Children still were
not struck with fear by bestial rage nor by the roaring fire;
but as they stood amidst the flames, a breeze of dew
refreshed them as they cried aloud: O highly praised God
of our Fathers and our God, forever Thou art blessed.

Ode viii. Mode pl. 4.
We praise and we bless and we worship the Lord.

eing same in number as the Trinity, children three,

bless ye the Father, Maker and God, and praise ye the
Word Who of old descended in the furnace, changing the
raging fire to dew; and do ye supremely exalt the All holy
Spirit, the Giver of life to all unto the ages.

Stand for the Gospel reading.
Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

For Thou, our God, are holy, and Thou rest among
the holy ones, and to Thee we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.

et everything that breathes praise the Lord. (2) Let
L everything that breathes praise the Lord.

Let us pray to the Lord our God that we may be
found worthy to hear the holy Gospel.

Choir: Lord, have mercy. (3)

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
Peace be with all.

Choir: And with your spirit.

The reading is from the holy Gospel according to
Mark.

Let us be attentive.

Glory to You, O Lord, glory to You.
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EQOINONT"

Mépxov 16:9 — 20

’A vaotag 6 ‘Inocols mpwl mpwty capfpdtov
¢bdvn TtpdTov Mapla tff MoySolnvii, b’ Ag
éxPefhrixet éxelvy Topevbeion
amAyyethe Tolg pet’ avtob yevouévols, mevbodot xal

EMTR  Soupovie.

xholovot. xdxelvol dxovoovtes 6t &ff xol €0gdbn v’
a0tHg, ATiotooy. Meta ot tadta Svaly € adtdv
mepimatoiow  Edavepwbn &y Etépa  popdi,
TIOPEVOUEVOLS €l AypOv. xdxelvol  AmeAbovteg
AmAyyethay Tolg Aolmoig: ovdE éxelvolg EmioTevoay.
“Yatepov dvaxelpnévolg adtois Tolg Evdexa édpavepwdn,
xal wveldloe ™y dmiotiov adTtdy xal oxAnpoxapdioy,
otL tolg Oeaoauévolg adtOv  Eynyspuévov  ovx
¢miotevoay. xal elmey adtoig: Topevbevteg eig OV
xOopoy Gmovta xnpviate TO edayyéhov oy T
xtloet. 6 motevoag xal Pantiobels cwbroetat, 6 8¢
dmothoag  xataxplbioetar.  onuela Ot TOLg
Totevoaot tabto Topoxolovbioer €v Ttd ovépati
pov  Soupovie  exParolor  yAwooalg Aahicovat
xawols 8odelg dpolot x&v Bavaoiwdy Tt Tiwow, od un
adtodg PAdpeL £l dppwaotovs xelpag émibricovat, xal
xoA@g E¢ovow. O uév odv Kvplog uetd 10 Aahfioot
adtolg aveAidln elg TOv ovpavdy xal éxdbiosy €x
oty 1ol Ocol. éxelvor 6 £¥ehBovteg Exvjpuioy
mavtaxold, tob Kuplov cuvvepyolvtog xai tov Adyov
fePatolvtog S thv EmaxolovBoltvtwv onueiwy.

GUNY.

Xopog: Adka oot Kdple, 6%a oot.

Avayvwaotyg:
Tpooxvvowpey ‘Aylov Kvptov Incodv, tOv povov
avopaptnTov.  Tov Xploté,
TpooxVVoDUeY xal TV ayloy gov avaoToay DUVOTUEY
xal 608ddopey: od yap el Oedg U, £xTds Gov &MooV
obx oidapev, T0 bvopd cov dvopddouey. Aslite TavTeg
ol moTol, Tpooxvvowuey Ty tod Xplotold aylow

Avdotaow Xplotol bBeacdpevol,

Stavpdy  gov,

dvaotoow: i8od yap AABe S tol Stowpol xopa €v
OAw & xOopuw. A Tavtog ebhoyolvteg TOv Kvplov,
vuvolpey TNy Stavpdy  yap
vtopelvag OU Npag, Bavdtew Bdvatov trsaey.

avaoctoow  odtod:

EOTHINON 3

Mark. 16:9-20

hen Jesus rose early on the first day of the

week, he appeared first to Mary Magdalene,
from whom he had cast out seven demons. She went
out and told those who had been with him, as they
mourned and wept. But when they heard that he was
alive and had been seen by her, they would not
believe it. After this he appeared in another form to
two of them, as they were walking into the country.
And they went back and told the rest, but they did
not believe them. Afterward he appeared to the
eleven themselves as they sat at table; and he
upbraided them for their unbelief and hardness of
heart, because they had not believed those who saw
him after he had risen. And he said to them, “Go into
all the world and preach the gospel to the whole
creation. He who believes and is baptized will be
saved; but he who does not believe will be
condemned. And these signs will accompany those
who believe: in my name they will cast out demons;
they will speak in new tongues; they will pick up
serpents, and if they drink any deadly thing, it will
not hurt them; they will lay their hands on the sick,
and they will recover.” So then the Lord, after he had
spoken to them, was taken up into heaven, and sat
down at the right hand of God. And they went forth
and preached everywhere, while the Lord worked
with them and confirmed the message by the signs
that attended it. Amen.

Choir: Glory to You, O Lord, glory to You.

Reader: Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Thy Cross, O Christ, we venerate, and Thy holy
Resurrection we praise and glorify. For Thou art our
God; apart from Thee we know no other; we call upon
Thy name. Come, all ye faithful, let us venerate the
holy Resurrection of Christ; for behold, through the
Cross, joy hath come to all the world. Ever blessing
the Lord, let us praise His Resurrection; for having
endured the Cross for us, He hath destroyed death by
death.
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Xopog:
YAAMOZ N' (50). Hyos B'. (5 tijs ¢Bdopados.)
)E AeNoOV e, 6 Oedg, xoTtd TO Heya ENeGG 0OV Xal XATA
16 TAT00¢ TAY olxTIpUdY G0V EdletPoy TO AVOpunud
1OV.
Ett helov TADvOY pe amo g dvouiag pov xai amod
TG apaptiog pov xobaplady pe.
‘Ot ™ avopioy pov €yw ywwoxw, xal 1 auaptio
KOV EVOTILOY KO E0TL SLATIOVTOG.
Tol Hovw NUapToY, Xl TO TOVNPOY EVWTILOV GOV
¢moinoo émws v Sixalwbiis €v toig Adyols cov, xal
VIXNoNS €V T) xpiveahal o.

180V yap €v dvopiong avvehidlny, xal év apaptios
ExloamOE e 1) WNTYP HOV.

T8ob yap dMibetay Aydmnoog Ta ddnio xol T&
xpVoLa THig codlag cov E8RAwads pwot.

Povtieis ue Yoownw, xol xaboplabioopat: TAvvelg
e xol DTEp xLova AevxovBricopat.

Axovtiels  pot  ayoMloow  xal
By ALAToVToL OOTEN TETATEWWUEVAL.

gvdpocvYNY:

AmooTpePoY TO TPOCWTIOV GOV ATO TV AUAPTLAIY
1oV xat Taaog TG dvopiag wov é&dhenpov.

Kopdiov xabapay xticov év épol, 6 Oedg, xai
Tvelpua B¢ Eyxaivioov év Toig EyxaTolg Lov.

M7 dmoppidns He dmd ToD TPOoWTOV GOV Xl TO
[Tvebpd gov T6 Gylov wy avtavélns & éuod.

Amédog pot v dyaMiaow tod cwtnplov cov xai
TVEDUATL NYEUOVIXG GTHPLEOY Ue.

AddEw avopovs tag 68006 cov xol aoefels éml o
ETOTPEYPOVOL.

Ploal pe €5 alpdtwy, 6 Oeds, 6 Oedg THg owtnplog
nov: dyaduaceTtal v YA®OGH WOV TNV OXaLocUYNY
gov.

Kople, ta xelhn pov avoikelg xat 16 otéua pov
dvoyyehel v alveciv oov.

Choir:
PSALM 50 (51). Mode 2. (or the Mode of the week)

ave mercy upon me, O God, according to thy
lovingkindness: according unto the multitude of thy
tender mercies blot out my transgression.

Wash me throughly from mine iniquity, and
cleanse me from my sin.

For I acknowledge my transgressions: and my sin
is ever before me.

Against thee, thee only, have I sinned, and done
this evil in thy sight: that thou mightest be justified
when thou speakest, and prevail when thou art
judged.

Behold, I was shapen in iniquity; and in sin did my
mother conceive me.

Behold, thou desirest truth in the inward parts:
and in the hidden part thou shalt make me to know
wisdom.

Purge me with hyssop, and I shall be clean: wash
me, and I shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and gladness; that the bones
which thou hast humbled may rejoice.

Hide thy face from my sins, and blot out all mine
iniquities.

Create in me a clean heart, O God; and renew a
right spirit within me.

Cast me not away from thy presence; and take not

thy holy spirit from me.

Restore unto me the joy of thy salvation; and
uphold me with thy governing spirit.

Then will I teach transgressors thy ways; and
sinners shall be converted unto thee.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, thou God
of my salvation: and my tongue shall sing aloud of
thy righteousness.

O Lord, open thou my lips; and my mouth shall
shew forth thy praise.
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‘Ot el NOEAoag Buaiay, Edwxa &v: OAoXaVTWMATN
obx 080XATELS.

Ovola @ Oed Tveluo cuvTETPLUUEVOY: XopSiay
CUVTETPLUMEV)Y xal TETATEWWHEVNY O Og0g odx
E20V0EVWITEL.

Ayabuvov, Kopie, v 1f] eddoxla cov v Sihw xai
oixodounntw T Telxn Tepovo oL

Térte evdoxroets Buaiay Siwatoadvng, dvadopdy kot
oAoxaVTWMAT.

Tote dvoloovow £mi 10 Buolaatrpldy cov PoaX0oVs.
Kol éAénoov pe, 6 Oedg.

Adka.

T ol Tév ATootéhwy TpeoPeiong, Elediuov, egdaletpov
T T 07 TGV EGIY EyrAnpdTooy.

Kai vy.

T olg g Osotdrov mpeafelots, EAefjpoy, e5dhenpov té
TN TEWY EEV EyrAnpdTw.

Stiy. "EAEN00v ue, 0 Ocds, xata To uéya éleds oov, xal
xaTa 10 TAF0g TAY 0l TIpU@Y gov €dAgnpov T0
AVOUNUE HO.
)A vaotag 6 Incols amd tol tadov, xabwg mposiney,
ESwxey U Y alwviov wny, xoi péyo Eheos.

Tepets: OG0V O O0g TOV Aady gov xal DAOYNCGOY
Y xAnpovoplay gov: Emioxedatl TOV OGOV GOV &V
Ehéel xol olxTipuols VPwoov xEpag YPLOTIAVRY
0pBoddtwy xal xatameupov €’ NUAS TO EAEN COV TA
TAovGLO:

mpeaPelatg THG Tavaxpdvtov OeoTONG MWWV
Osotoxov xai dermoapbivov Maplag, Suvvdper tob
Tiplov xat {wotolod Ttavpol, TpoaTaciog TV Tiiwy
gmovpavioyy SVVAMEWY ROWMUATWY, ixealolg ToD Tipwiov
€v00k0v  TTPOodHTOY
Towdvvov, TV dylwy €v8o%wy xol Taveudruwy
ATOGTOMWY, TAY €v aylolg TATEPWY AUV UEYOAWY
lepopx®y xol olxovuevix@y Sidaoxdiwy Baotheiov
00 MeydAov, [pnyopiov t0 Oeoldyov xal Twavvov
ol Xpvooatopov, Abavaaciov xat Kupilov, Twdvvov
t00 "EAenjpovog atplapxiv Aleavopeiag Nixoldov
00 v Mvpotg, Smupidwvog émoxdmov Tpiuvboivtog,
xal Nextapiov [Tevtamorews tév Bovpotovpydv:

Tpoopouoy  xal  Pomtiotod

For thou desirest not sacrifice; else would I give it:
thou delightest not in burnt offering.

The sacrifices of God are a broken spirit: a broken
and a contrite heart, O God, thou wilt not despise.

Do good in thy good pleasure unto Zion: build
thou the walls of Jerusalem.

Then shalt thou be pleased with the sacrifices of
righteousness, with burnt offering and whole burnt
offering:

Then shall they offer bullocks upon thine altar. And
have mercy on me, O God.

Glory.

t the intercession of the Apostles, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Both now.

t the intercession of the Theotokos, O Lord of mercy,
blot out my many offenses.

Verse: Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of Your
compassion, blot out my transgression.

esus, having risen from the grave as He foretold, has
granted us eternal life and great mercy.

Priest: O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Exalt the horn of Orthodox Christians,
and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the power
of the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, heavenly, bodiless powers, the
supplications of the honorable, glorious prophet and
forerunner John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the saints,
the great hierarchs and ecumenical teachers Basil the
Great, Theologian, and John
Chrysostom; Athanasius, Cyril, and John the
Merciful, patriarchs of Alexandria, Nicholas, bishop
of Myra, Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers;

Gregory the
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TV aylwy €v8diwy peyohouaptipwy Fewpyiov Tob
Tpomalodopov,  Anuntplov  tod  uvpoPAntov,
Oe00wpov Tol T pwvog, O=0dwpov Tl GTPATYALTOY,
Mnvé tob Bovpatovpyod-

T lepopaptipwy Xapohaumovs xat Elevbepiov,
g aylog €vS050V PeYohOUAPTVPOG Kol TIAVEVGHUOV
Evpnuiog tov aylwy €vo0kwy paptipwy Ofxlag,
BapPapag, Avactaciag, Alxatepivng, Kuploxig,
dwrewils, Mapivng, Iapaoxevils xal Eipnvng taw
oclwy xal Bsodpopwy Tatépwy Nuev: (tod aylov tob
vaoD): v aylwy xoai Sixalwy Beomatdpuwy Twoxelp
xal Avwng, tol aylov xai £vddkov Apxayyélov
Muxon, o0 T &y Kohaooals Badpa uympovedouey, xal
TAVTWY GOV TAV oyl

IxeTeVOUEY ge, HoOve ToAvEAee Kiple, émdxovoov
NUAY TAOV QAUOPTWAGDY OLOUEvwy GOV xol ENENCOV
.

Xopog: Kbpie, Erénaov. (1)

Tepets: EXéet xat oixtippols xal dphavBpwria tob
uovoyevodg cov YioD, e ol gdhoyntdg i, odv
movaylw xal ayadd xoat womoly cov Iveduatt, viv
xal ael xal elg Tog aldvag Tév alwvwy.

Xopog: Auny.

‘O Aadg lorarar S 1y ©' Q.

Awgxovog: Ty Oeotoxov xal pntépa 100 Gwtog v
DUVOLG TLURVTEG UEYOADVWUEY.

Xopog:
Qon ¥
METAAYNAPION.
"Hxog mA. &',

Stiy. Meyaliver ) puxj pov tov Kvplo, xal jyaMince

70 TVedpA Uov €Ml T4 O£ TQ) owTHpl KOV.

T N Twtepay @y XepovPelp, xal évdofotipav,

dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y adwadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE LeYOUADVOUEY.

the holy, glorious, great martyrs George the
triumphant, myrrh-streamer,
Theodore the soldier, and Theodore the general;
Menas the wonderworker;

Charalampus and Eleutherius, the hieromartyrs;
the holy, glorious, and victorious martyrs; the
glorious great Martyr and all-laudable Euphemia; the
holy and glorious Martyrs Thecla, Barbara,
Anastasia, Catherine, Kyriaki, Photini, Marina,
Paraskevi and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; of the holy and
glorious Archangel Michael, whose miracle in
Colossae we commemorate, and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on us.

Demetrios  the

Choir: Lord, have mercy. (12)

Priest: Through the mercy, compassion, and love
for mankind of Thiny only-begotten Son, with whom
Thou are blessed, and Thine all-holy, good and life-
giving Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

Deacon: Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

Choir:
Ode ix.

THE MAGNIFICAT.

Modepl. 4.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.
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Stiy. ‘Ot eméfAeey émi Ty tamelvwaty Tijs 00vAng
abrod- idov ydp, dmd Tod viv paxaplodol ue Téoot ol
yeveal.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
dovyxpitwg t@v Zepadeiyn, ™y adiadbopws, Osdv
Adyov texoboay, Ty 6vTws O0TOXOY, GE PEYOUAOVOUEY.

Stiy. ‘Ot émoinoé pot peyaeio o Avvatd, xal dytov 1o
dvopa adTod, xotl T0 EAeog abToD €lg yeVEAY, xal yeveay
015 pofovugvolg avTov.
N Twtepay @y XepovPeipn, xal évdofotipay,
dovyxpitwg t@v Sepadeiyn, v &dadbopws, Ogdv
Abyov texoloay, Ty 6vtws Oe0Ttdx0ov, OE UEYXADVOUEY.

Stiy. 'Emoinoe xpatos év Ppayiovt adtod, dieoxdpmioey
Umepy@dvovs Stavolg xapdiag avTdy.
N Twtépay Ty Xepoufeln, xal EvSofotépav,
dovyxpitws t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXO0Y, GE PeYOUAOVOUEY.

Itiy. Kadelde Svvdorag amo Ipovey, xal ipwoe
TATEVOUS, TTELVRIVTAS EVEMANTEY Ayadd, xal
mhovtodvrag ééameateide xevovs.
N Tpwtepay Ty XepovPelp, xal évdofotépay,
dovyxpitws t@v Zepadein, ™y adiadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, T 6vTws O0TOXOY, GE PeYOUADVOUEY.

Stiy. Avteddfeto Topan) maidog avtod, uvyodival
ENéovg, xadas EhdAnae Tpog Tovs ITatépag Hudv, Ti
APpactp, xal T¢) omEppaTt 20TOD EWG (tidIVOS.
N Tpwtepay Ty XepovPeip, xal évdofotépay,
T dovyxpitwsg t@v Zepadeipn, ™y &diadbopws, Osdv
Abyov texoBoay, Ty 6vTws O0TOXO0Y, GE LeYOUAIVOUEY.

Qo7 Y. KataPacie. Hyog mA. &',

votikds el Ocotéxe Ilapddeloog, dyswpyRtes
Bhaotioace Xpiotdy, d¢ od 1O Tol Stowpod,
{wmdbpov €v i, medvtodpynton Séwdpov: SU od viv

VPOVULEVOD, TIPOTKVVOTVTEG AUTOY, OF UEYOUADVOUEY.
Tepets: "ETuxal £t €v elprvy o0 Kvplov denbdpey.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

Verse: For He has regarded the lowly state of His
maidservant; for behold, henceforth all generations will
call me blessed.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those who
fear Him from generation to generation.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Verse: He has helped His servant Israel, in
remembrance of His mercy, as He spoke to our fathers, to
Abraham and to his seed forever.
reater in honor than the Cherubim, and in glory
G greater beyond compare than the Seraphim; you
without corruption gave birth to God the Word, and are
truly Theotokos. You do we magnify.

Ode ix. Mode pl. 4.

Theotokos, O thou Mystical Paradise, who without

husbandry blossomed forth the Christ, by Whom the
very life bearing Tree of the Cross in the earth hath been
planted, now at its exaltation, Him we worship and thee
do we magnify.

Priest: Again and again in peace let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.
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Tepets: Avtihafol, aioov, Erénaoy xai Stadvragoy
Nuég, 0 OLog, T o7 XapLTL.

Xopdg: Kvpte, EAéncov.

‘Tepevg: T Tavaylog, axpavTov, VTTEPEVAOYNUEVYS,
€v00%0v, deamolvng NudY Oeotoxov xal aesrmapbévov
Maploag peTd ToVTOY TGOV aylwy HynHoveEDCAVTES,
gouTodg xal GMABAovg xal TEoaY TV {why MUY
Xplotd th Oedd Tapabuwpebo.

Xopog: Zot, Kvpte.

Tepevg: ‘OtL ot aivolol maoot al SUVAMELS TG
obpavey xal got ™y 86%ay dvaméumovat, ¢ Ilatpl
xol T YiR ol @ aylw Ivevpoatt, viv xal ael xat &ig
TOVG alEVag TQY oleovev.

Xopog: Auny.

"Hyos .

‘Ayrog Kdptog 6 Oeodg Apbov. (8ig)

Yipodte Kiptov 10v Oov Uy kol Tpooxvveite T

Umomodie T&Y TodwY adTod.

‘Ot aytég ot

EZAIIOZTEIAAPION.
TOI" EQOINON.
Hyog f'. Tots Madntais ovvédIwpuey.
J/ Tt XpLatog éyfyeptat, uf Tig Stamiatelto: Edavn T
Mapla yap, émerta xabwpaby, toig eig aypov

gmofor pdotalg 8¢ el Wby, dvaxeipévols Evdexar odg
Pomtilew exméupoag, el odpavols, 60ev xataféfrnxey
GveAidOn, Emixupdv T xApuyra, T B0t T6Y onpeloy.

TOY APXATTEAOY. "Hyos B'. Tvvaixes axovtiodnte.

YA Opolobnte xat {Sete, 7 dvhpwndtyg dnaca- Bedoache
£évov Babua, 10 tedeaBey év Tals Xovalg Muixand o

dowpatog, paPow Ty TéTpav EppnEe, xai Totauods

AXOVTIOE, XAUTEPYOUEVOVG ATAXTWS, ETLTO Gylov Dowp.

Priest: Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Commemorating our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For all the powers of heaven praise Thee,
and to Thee they offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

Choir: Amen.

Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt ye the Lovd our God, and worship the footstool of
His feet;
For He is holy.

EXAPOSTEILARION.
EOTHINON 3.

Mode 2. Let us in faith.

et no man ever disbelieve * that Christ is truly risen; *

for unto Mary He appeared, * and later others saw
Him * as they went into the country; * again to the eleven *
seated disciples, He appeared, * whom He sent forth to
baptize; * then, taken up * to the Heavens, whence before
He descended, * He thence confirmed the word they
preached * by multitudes of wonders.

FOR THE ARCHANGEL. Mode 2. O Women, hearken.

1l ye, the race of mankind, come, * and gather as one
A company, * to see a marvelous wonder * which was
accomplished at Chonae; * for Michael, who is bodiless, *
wielded a rod and rent a rock * and cast therein the
rushing streams * that with great violence threatened * the

holy spring at Colossae.
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©EOTOKION. "Hyos B'. [vvaixes axovtiohyre.

xévos Mg petélaPov, Beovpyxds tHg xpeittovog,
E £¢wabny, ofpol 6 tahag! 8V dxpaciag tHg Taho ad 8¢
Xplote g edomhoyxvos, ApprTws xowwvious pot, Tod
xelpovog petelndog, xawomomoug Swthp ue, Tapheviniv
% alpdtwy.

Wahtng: Kélevoov, Séomota &yte. "Hyog TA. o',
Xopog:
OI AINOI.
"Hyos mA. o'

H aoo T™von alveadtw Tov Koplov. Alvelte tov Kiplov éx
TV ovpavdy: alvelte adTOV €v Tolg VPploTtolg. Zol
TPETEL DUVOg T& Oed.

tvelte adTOY, TTAVTeG Ol dyyehol avtod: alvelte adtdy,
[& Taoot al Suvapels adtol. Sol Tpémel Yvos 16 Ok,

Alvelte adtov #llog xai oehfvy, aivelte odtodv
TavTa T& AaTpo Xol TO GAS.

Alveite adTdV ol 0Dpavol TV 0VpaviY xatl o Howp
TO Vmepavw TGOV ovpoviy. Alvecatwoay TO Gvoua
Kuplov.

‘OtL adtog elme, xal Eyevinoay, adtdg veteilato,
xol éxtiobnooay.

"Eotnoey adtd elg Tov aldva xol gig OV aldva ToD
aldvog Tpdataypa £9eto, xatl ob TapelevoeTal.

Alveite Tov Kdplov éx Tiis y7s, Opdxovtes xal Taaoat
&pvooot.

[Top,
xatatyidog, T Totofvta Tov Adyov adtod.

xeAado,  xwwv,  xpvotaMog,  Tvelpa

Té 6pn xol Tavteg ol fovvol, EVAa xapToddpa kol
TaoaL xESpoL.

T Onplo kol TAVTO TG XTHYY, EPTETA XAl TIETEWE
TTEPWTA.

Baowhels thg y7g xai mavteg Aaol, &pyovtes xai
TavTeg xXplLal y1s.

THEOTOKION. Mode 2. O Women, hearken.

hat nobler image wrought by God, * I once partook of;

but, alas! * wretch that I am, I was thrust out *

because of ancient intemp'rance. * But since Thou art
compassionate, * O Christ, Thou didst ineffably * partake
with me of what is worse, * O Word, renewing me thereby
* through the pure blood of the Virgin

Chanter: Omit

Choir:
LAUDS.

Modepl. 1.
L et every breath praise the Lord. Praise the Lord from

the Heavens, praise Him in the highest. To Thee is due
praise, O God.

raise Him, all ye His angels; praise Him, all ye His
hosts. To Thee is due praise, O God.

Praise Him, O sun and moon; praise Him, all ye
stars and light.

Praise Him, ye heavens of heavens, and thou water
that art above the heavens. Let them praise the Name
of the Lord;

For He spake, and they came to be; He
commanded, and they were created.

He established them for ever, yea, for ever and
ever; He hath set an ordinance, and it shall not pass
away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all
ye abysses,

Fire, hail, snow, ice, blast of tempest, which
perform His word,

The mountains and all the hills, fruitful trees, and
all cedars,

The beasts and all the cattle, creeping things and
winged birds.

Kings of the earth, and all peoples, princes and all
judges of the earth,
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Neavioxor xai mapbévor, mpeofitepor  peta
VEWTEPWY" alvegatwany O 6vopa Kuplov, &t vpwbn

16 dvopa avtod udvov.

‘H ¢tonordynows adtod emi yiig xai odpavod. xal
YPpooet képag Aol adTod.

“Yuvog maot toig oalolg avtol, toig violg TopanA,
Aou@ Eyytlovtt adtd.

"Acate t@ Kuplw dopa xawdy, i atveoig adtod év

éxxnolq oolwy.
Eddppavbitw Topanh émti té Totjoovtt adTtov, xatl ot
viol Sty dyoacbwooy eml 6 Pacthel adTdv.

Alvegdtwoay T0 Gvopa adTod €v xopd, €V TUUTOVL
xal Podtnpio pordtwooy adTtd.

‘Ot e0d0oxel Koptog &v 1@ Aa@ adtol xal dpwoet
TPaels € cwTypla.

Kovyroovtat otot €v 86N xal ayalidoovtot i
TGV XOLTGY AVTEV.

Al VYwaoelg Tod Ogod €v Th Adpuyyt avtddy, xal
poudatat SloTopot v Tolg xepaly adTRV.

To? motfjoot éxdixnow év tolg €Bveoty, Eheypods v
ToTg AxOTg.

To? dfjoat tolg Paotlels adTtdv &v TEdLg xol Tovg
£v0080vg ahTAY €V YelpoTédaLs ALY Pais.

STIXHPA ANASTASIMA. STIXHPON A'. "Hyos TA. o',

Tod wowfjoat v abtols xpiua Eyypamtov: 66k avity Eatal
méa Tols ool avToD.

VpLE, E0PAYLTUEVOV TOT TAPOV VIO TEOV TTAPAVOUWY,
I( TpofiMieg éx tol wvpatos, xabag étéxbng éx g
Oeotdrov: 0dx Eyvwoay TR Eooprwing, ol dowpatol cov
"Ayyehor odx fiobovto méte dvéoTyg, ol dvAdocovtig oe
otpaTidTAl audoTEpa yap £0dpaylaTal TOlg EPEVVACL
mepavepwtal 8¢ & Badpata, Tolg Tpooxvvolow év mioTet
16 puotpLov: 6 avuuvoiow, amodog Hu dyodiaow, xal o
uéya €leog.

Young men and virgins, elders with the younger;
let them praise the Name of the Lord, for exalted is
the Name of Him alone.

His praise is above the earth and heaven, and He
shall exalt the horn of his people.

This is the hymn for all His saints, for the sons of
Israel, and for the people that draw nigh unto Him.

Sing unto the Lord a new song; His praise is in the
church of the saints.

Let Israel be glad in Him that made him, let the
sons of Sion rejoice in their King.

Let them praise His Name in the dance; with the
timbrel and psaltery let them chant unto Him.

For the Lord taketh pleasure in His people, and He
shall exalt the meek with salvation.

The saints shall boast in glory, and they shall
rejoice upon their beds.

The high praise of God shall be in their throat, and
two-edged swords shall be in their hands,

To do vengeance among the heathen,

punishments among the peoples,

To bind their kings with fetters, and their nobles
with manacles of iron,

RESURRECTIONAL STICHERA. STICHERON 1.
Modepl. 1.

To do among them the judgment that is written. This
glory shall be to all His saints.
Lord, when the grave had been sealed by the lawless,
Thou didst come forth from the tomb even as Thou
wast born of the Theotokos. Thine incorporeal Angels knew
not how Thou wast incarnate, and the soldiers who
guarded Thee did not perceive when Thou didst arise; for
both these things are sealed fast against the inquisitive.
The wonders thereof have been made manifest unto them
that with faith worship the mystery. Do Thou grant unto
us who praise it exceeding joy and great mercy.
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STIXHPON B'. "Hyog mA. .

Alveite Tov Oeov v Tolg aylols avTod, aiveite avTOY €V
OTEPEWUATL TG VYA uEWS AUTOD.
vple, Todg poyrols Todg alwviovg cuvtpipag, xol

I( deopua Stpprgas, Tol uvipatos dvéotng, kT
gov Tta evtadla, elg paptoplov thg dAnbols, Tpiuépov
tadfis cov: xal Tpotiyes &v Tf Tohdhaly, O &v ommhoiw
poduevos. Méyo cov T0 €leog, Gxatdhnmrte Swthp!
"EAéncov Nuds.

STIXHPONI'. Hyog mA. .

Alvelte avtov éml Tl Svvaoteini adtod, alveite adTov
xata 10 mAjdog T ueyadwaivys adTod.
vple, al yuvolixeg E0papov €ml 1O wvijpe, tob (0 ot

I( OV XpLotév, tov v Auds Tadovtar xal Tpocefoioat,
ebpov "Ayyehov éml tdv AbBov xabruevov, 16 $HOPw
xuMoBévta, xai mpog adtag EPomoes Aéywyv- Avéotn O
Koplog: eimote tolg pabnrals, 6t avéotn éx vexpdv, 6
oWl TG Puxag HUY.

STIXHPON A'. "Hyog 7A. o',

Alveite adTov & fixw adATiyyos, aiveite adTov €v
Padrypiw xai xiddpg.
Uple, Womep EEANDs Eodpayioudvon Tol Tadov, oltwg

I( elofiMeg ot t@v Bupdv xexhelousvwy, Tpodg Todg
Mabntag oov, Setviwy adtols ta tol owpatog Tady, dnep
xatedeiw Swtp paxpobuuioas. Qg éx omépuatog Aavis,
MwAwTog DTAveyxag, ¢ Yidg 8¢ tol Oeol, xb6cuov
AAevBépwoag. Méya gov t0 €leog, dxatdlnmte Twthp!
"EAéncov Nués.

TOY APXATTEAQY. "Hyos o'. Té&v odpaviowy taypdtwy.

Alveite adTov €y TUUTTAVW %ol Xopd, aivelte aUTOY €V
Xopoais xal opydve.

YA Yrehdds ol gv xoouw Tavnyvpilovtes, T@ emi Bpdvov

806¢ns, Oed Emoxovpévw, Porowpey OV Bpvov, Aylog
el, 6 Tlathp 6 oVpdviog: 6 cwvaidiog Adyos Ayiog e, xai T
[Tvedua 6 Havdytov.

STICHERON 2. Mode pl. 1.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament of
His power.
Lord, having destroyed the everlasting bars and
burst the bonds asunder, Thou didst arise from the
tomb, leaving behind Thy funeral shrouds as a witness to
the truth of Thy three day burial. And Thou wentest on
before into Galilee, O Thou Who wast guarded in the cave.
Great is Thy mercy, O incomprehensible Saviour. Have
mercy on us.

STICHERON 3. Mode pl. 1.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according to
the abundance of His greatness.
Lord, the women ran unto the sepulchre to see Thee,

o the Christ, Who hadst suffered for us. And on
drawing nigh, they found an Angel sitting upon the stone,
which had rolled away in fear; and he cried to them and
said: The Lord is risen! Say to the disciples: Risen from the
dead is He that saveth our souls.

STICHERON 4. Mode pl. 1.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre.
Lord, even as Thou camest forth while the tomb was

O sealed, so also didst Thou enter unto Thy disciples
while the doors were shut, showing unto them the
sufferings of Thy body, which Thou didst accept, O
Saviour, since Thou art long suffering. As one of seed of
David, Thou didst endure wounds; but as the Son of God,
Thou didst free the world. Great is Thy mercy, O
incomprehensible Saviour. Have mercy on us.

FOR THE ARCHANGEL. Mode 1. For all the powers of
heaven.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute.
et us on earth now keep festival like the Angels' hosts,
L * and let us cry out their hymn unto God, Who is
seated * on the Throne of Majesty: Holy art Thou, * God the
Father in Heaven's heights; * Holy art Thou, co-eternal and
timeless Word, * and All-holy Spirit, Holy art Thou.
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Alvelte adtov év xopfddots edyjyots, aivelte adTov év
xoppddoig dAadaypod. Ildoa mvoy) aiveadtew TOV
Kiptov.
YA YreMx®s ol &v xoouw Tavnyvplloves, t@ £ml Bpdvov
00%Ns, O EmoxOVUEVW, Porowpey TOV Buvov, Aylog
el, 0 Hatp 6 odpdviog: 6 ovvaidiog Adyos Ayiog el, xal To
ITvebpo 6 Hovdylov.

Itiy. O moidyv tovg dyyelovs abtod mvevpaTa xal Tovg
Agttovpyovs adtod Tupds pAdya.

Qv obpaviwy Tpwtedwy, év Tappnale TOMT, xoal
T Topeotog 16 Opovw, @ dotéxtw &v 6%y, adtomta
QY appritwy, ooy ARas, Muomh ApxloTpaTyye, Todg v
dvayxalg xwdivwy xoi TEPaoU®Y, Tals TpeaPeialg gov
Sebpebor.

Stiy. EDAdyet, 9 oy pov, Tov Kiplov. Kipie 0 Oedg
KoV, Eueyadiving opddpa.
6V dowpaTwy Ayyéhwy, TPRTOG VTLAPXELS oads, xal
Aettovpyos s Belag, dwrtavyeiog xelvng, adtémTng Te
xol uootng, odoov AWds, Muxamd Apxlotpdtnye, Todg
¢tnolws TevTas oe edoefis, xal duvodvtag v Tpdda
TLOTAG.

Adka. "Hyosy'.
TOI"EQOINON.

fic  MaySohnviic  Mapiag, v Ttol Swrijpog

edayyeMlopevns, ex vexp@y Avdotaow kol Euddvelay,
Swamiotolvtes ol Mabnral, awvedifovto 10 THg xapdiag
oxAnpoy: dMa tolg anpeiols xabomhabvteg xat Badpaat,
TPOG TO ) puypa deatéovto. Kal od pév Kopie, Tpodg tov
dpxidwtov dvedidpbng Matépa: ol 8¢ exrjputTov TovToXod
oV Adyov, Toig Badpaot motopevol. Ao ol dpwtiobevteg SV
avT@y, Ootalopév cov, TV £x VEXPRYV QVAoTACW,
dhavBpwme Kopte.

Kaiviv. ©EOTOKION.

< TepeVAOYN eV DTLapXeLs, Ocotoxe [lophive: S yop
Ytoﬁ ¢x ool caprwdivtog, 6 &dng AxpornTioTal, O
Adap avaxéxintar, 7 xotapo  vevéxpwtat, 7 Eda

neL
EdAoyntog

Bdvatog tebovdtwrTar, xal
o  dvupvolvteg  Poddpey:

AAevbépwral, o
¢lwomofnuey:
Xptotdg 6 Odg AU, 6 oltwg evdoxfoug S0%a got.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with

triumphant cymbals; let everything that breathes praise

the Lord.

et us on earth now keep festival like the Angels' hosts,

L * and let us cry out their hymn unto God, Who is
seated * on the Throne of Majesty: Holy art Thou, * God the
Father in Heaven's heights; * Holy art Thou, co-eternal and
timeless Word, * and All-holy Spirit, Holy art Thou.

Verse: He makes His angels spirits and His ministers a

flame of fire.

s thou dost stand at the Throne terrible in glory on

high, * having abundant boldness as the Chief in the
Heavens, * Michael, thou eyewitness of things beyond
speech, * by thy prayers, ever save us all * from straits,
temptations, and perils, and every need, * O Supreme
Commander great in strength.

Verse: Bless the Lord, O my soul. O Lord my God, Thou
art magnified exceedingly.
irst of the bodiless Angels art thou in very truth, * O
Chief Commander Michael, thou eyewitness and
servant * of the Light Divine and initiate thereof; * hence,
we pray thee to save us all. * For every year we all honour
thee piously, * and with faith we praise the Trinity.

Glory. Mode 3.
EOTHINON 3.

hen Mary Magdalene proclaimed the Saviour's

Resurrection and His appearance to her, the
disciples were upbraided for their hardness of heart,
because they disbelieved; but after they were armed with
signs and wonders, they were sent forth to preach. And
whereas Thou, O Lord, didst ascend to Thy Father, the
Author of Light, they preached the word everywhere,
confirming it with miracles. Wherefore, we who have been
enlightened by them glorify Thy Resurrection from the
dead, O man-befriending Lord.

Both now. THEOTOKION.

ost blessed art thou, O Virgin Theotokos; for
M through Him Who was incarnate of thee, Hades
was taken captive, Adam was recalled, the curse was
annulled, Eve was freed, death was put to death, and we
were brought to life. Wherefore, with hymns we cry aloud:
Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast been thus
well pleased; glory be to Thee.
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‘O Aaog lotatat Sia Ty M. Aokodoyiay.
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Xplotdg, eig 06%ay O=ob [Tatpds. Auny.

Kaf éxdomnv nuépav edbhoyrow oe xal aivéow To
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Koatatiwoov,
Svapoptitovg duhoxBiivor Huds.

Kipte, €v 1] 7Nuépa TadTy,
Edloyntos €l, Kople, 6 Oedg tav Tatépwy Hudv,
xal alvetdov xol dedokaougvoy 1o Evopd cov eig Todg
aldvog. Auny.
['évorto, Kipte, 10 €ledg gov ¢’ Nuag, xabdmep
AATtioouey €Tl OF.
Evloyntog el Kipte, SiSakov ue T Sixatodpuotd oov.
Edloyntog el Kbpie, S18akdv ue té Sicatcdpotd cov.

Evloyntog el Kipte, SiSakov ue T Sixatodpuotd 6ov.

Kople, xotaduyy eyevhdng nuly év yeved xal yeved.
Eyo elna: Kbpte, EAénody pe, laoon tiy Yoy pov, étt

<

NRaPTOY COL.

Kople, Tpog ot xatéduyov. Aldatdv pe tol Tolely 1
Belnud oov, 8L od el 6 Oedg pov.

‘Ot tapa oot TyN {wis, €v T dwtl gov oPpouedo

boxs.

Stand for the Great Doxology.

GREAT DOXOLOGY

G lory be to Thee Who hast shown the light. Glory in
the highest to God, and on earth peace, good will
among men.

We praise Thee; we bless Thee; we worship Thee;
we glorify Thee; we give thanks to Thee for Thy great
glory.

O Lord, King, heavenly God, the Father Almighty,

O Lord the only-begotten Son, Jesus Christ, and the
Holy Spirit.

O Lord, God, Lamb of God, Son of the Father, Who
takest away the sin of the world: have mercy on us,
Thou Who takest away the sins of the world.

Receive our prayer, Thou Who sittest at the right
hand of the Father; and have mercy on us.

For Thou alone art holy; Thou alone art Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Ev'ry day will I bless Thee, and I will praise Thy
name forever and unto the ages of ages.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin.

Blessed art Thou, O Lord, the God of our Fathers,
and praised and glorified is Thy name unto the ages.
Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, even as we have
hoped in Thee.

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.
Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Lord, Thou hast been our refuge from generation
to generation. I said: O Lord, have mercy on me; heal
my soul, for I have sinned against Thee.

O Lord, to Thee have I fled for refuge; teach me to
do Thy will, for Thou art my God.

For in Thee is the fountain of life; in Thy light we
shall see light.
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ITopatewoy T EAedg GOV TOTG YWWWIXOVa( OE.
Aylog 0 Oegdg, Aytog Taxvpds, Aylog Abdvatog,
ENénoov Nuas. (3)

Ao TTotpl xol Y1) xol Ayl Tvedpartt.

Kol viv xal del, xol glg Todg aldvoag Tév alwvwy.
Apny.

‘Aytog Abavatog, ELénaov Nas.

Aylog 6 Oebg, ‘Aylog Toyvpds, Aylos Abavatog,
ENENOOY NUAG.
Meta 10 tedog tiig Aokodoyiag Agyouey Tpomdpiov Avaotdatpoy.

"Hyos d'". (4 t7s éfdouddos.)

Ihuepov cwtnpla T xOOUwW Yéyovev. Acwpey TR
dvaotdvtt éx tadov xai apxny® tis {whs Hudv: xabelov
Yép @ Bovate Tov Bdvartov, To vixog ESwxev AU, kol TO
ueyo Eleog.

Continue Thy mercy unto those who know Thee.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us. (3)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit;

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have
mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)

Today is salvation come unto the world. Let us sing unto
the Author of our life Who arose from the grave; for,
destroying death by death, He granted us the victory and
great mercy.



